Acts 28:4
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: they saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the inhabitants or natives of the island performed the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and adjective BARBAROS, meaning “the non-Greek speaking people,” referring to the indigenous people of the island.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular present middle participle of the verb KREMANNUMI, which means “to hang: hanging.”


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that moment.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject producing the action.


The participle is circumstantial.

With this participle we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun THĒRION, meaning “the creature; animal, beast.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin/source from the feminine singular article and noun CHEIR plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from his hand.”

“Now when the non-Greek speaking people saw the creature hanging from his hand,”

 is the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “to one another.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: they began to say.”


The imperfect tense is an ingressive or inceptive imperfect, which emphasizes the aspect of entrance into or the beginning of a past, continuous action.  It is translated in English by the word “begin/began.”


The active voice indicates that the indigenous natives of Malta produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“they began saying to one another,”

 is the adverb of degree PANTWS, which means “by all means, Certainly, probably, doubtless Acts 21:22; 28:4; Lk 4:23; 1 Cor 9:10.”
  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun PHONEUS, meaning “a murderer” Mt 22:7; Acts 3:14; 7:52; 28:4; 1 Pet 4:15; Rev 21:8; 22:15.”
  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a fact.


The active voice indicates that the subject (this man) produces the state of being a murderer.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this man.”
“‘Certainly this man is a murderer,”

 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom,” followed by the accusative masculine singular aorist passive participle from the verb DIASWIZW, which means “to be saved, delivered, or rescued.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its conclusion.  This emphasis is brought out in English by use of the auxiliary verb “has/have.”


The passive voice indicates that the subject (Paul) received the action.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  It is translated by the word “although.”

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun THALASSA, which means “from the sea.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun DIKĒ, which means “Justice personified as a deity Acts 28:4.”
  Then we have the present active infinitive from the verb ZAW, which means “to live.”


The present tense is a gnomic present for a commonly accepted fact.


The active voice indicates that Justice is producing the action of not allowing Paul to live.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb EAW.

Finally, we have the strong/absolute negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EAW, which means “to allow, let, or permit.”


The aorist tense is a culminative aorist, which presents the action in its entirety as a fact, but emphasizes the completion of the action, which is brought out in English by the auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the god, Justice, has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“whom, although having been saved from the sea, Justice has not allowed to live.’”

Acts 28:4 corrected translation
“Now when the non-Greek speaking people saw the creature hanging from his hand, they began saying to one another, ‘Certainly this man is a murderer, whom, although having been saved from the sea, Justice has not allowed to live.’”
Explanation:
1.  “Now when the non-Greek speaking people saw the creature hanging from his hand, they began saying to one another,”

a.  Luke transitions to the reaction of the natives of the island of Malta upon seeing the viper attach itself to Paul’s hand.


b.  Upon seeing the sandviper hanging from Paul’s hand, they began to comment to one another about the meaning of this ‘sign’.  These kinds of events were considered to be symbolic or signs of something to pagans of the ancient world.


c.  The viper obviously hung on long enough to Paul’s hand for everyone to see what had happened.  The viper didn’t just bite Paul and let go.  And by hanging onto Paul’s hand for more than a couple of seconds, the viper had plenty of time to pump enough venom into Paul to kill him.  And the indigenous people of the island kept on talking amongst themselves as they continued to watch this creature hang on to Paul’s hand and Paul not react to it.

2.  “‘Certainly this man is a murderer,”

a.  Luke then quotes what the natives kept on saying to one another.


b.  The word “certainly” is an expression of certainty.  The people of Malta were absolutely certain that Paul was a murderer.


c.  The word “this” is said with contempt, just as in English we use demonstrative pronouns in vulgar expressions, such as “that so-and-so,” or “that _____ (fill in the blank with expressions you have heard).”


d.  They assume Paul is a murderer because of the “fate” or “justice” that has fallen upon him.  It is possible that as Paul and others were gathering wood for the fire, the centurion explained to the natives that he was escorting some criminals to Rome for execution.  Since Paul had gone off to do the menial work of gathering wood, the natives may have assumed that only such a lowly person as a condemned man would do such a thing.  Therefore, the strike of the viper only confirmed for the natives that Paul was one of the criminals being taken to Rome for execution.


e.  The lesson for us here is simple: make no assumptions about a person without knowing the facts.  The assumptions we make may, in fact, be completely wrong, which means that we have entered into the mental attitude sin of judging, which God will punish, especially when we open our mouth in condemnation of an innocent person.

3.  “whom, although having been saved from the sea, Justice has not allowed to live.’”

a.  The statement of the natives continues with their explanation of why the viper struck Paul.  In their mind, Paul was being paid back by the demon goddess “Justice” for his previous murder of someone.  “DIKĒ was the virgin daughter of Zeus, who kept watch over injustices on the earth and reported them to her father, who dispensed final justice.  The Phoenicians also had a god or demigod Justice (Sydyk), and presumably Luke is simply using the equivalent Greek term.”
   Paul has taken a life; therefore, Justice is taking his life through the agent of the viper.  “He had escaped drowning at sea, indeed, but divine Justice was not so easily baffled; she had devised this alternative way of punishing him.”


b.  Just because Paul was saved from drowning in the sea, “Justice” was going to have her revenge on this murderer.  Justice was not going to allow Paul to live, since he was a murderer and deserved to die.  This was a common theme in Greek and Roman mythology, and shows that these people had some sort of rudimentary pagan ‘religion’.  


c.  “Even the pagans of Malta believed in a divine nemesis.”
  “Luke may refer to one of their gods as Justice.”
  “‘Justice’ here is not an abstract principle, but a goddess who personified justice (Theological Dictionary of the NT, Vol. II, p. 181).”
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